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Prólogo 

En la última década, el turismo ha experimentado un ascenso vertiginoso, con-
solidándose como una de las industrias preeminentes a nivel global, tal como lo 
señalan González Martel y Tillaguango (2020) en su estudio acerca de la relación 
simbiótica entre el turismo internacional y el crecimiento económico. Este fenómeno 
ha propiciado una demanda en constante expansión de conocimientos especiali-
zados, manifestándose de manera discernible en diversos ámbitos, entre ellos, de 
manera destacada, en el campo de la traducción turística.

En este contexto, la función del traductor en el sector turístico adquiere una 
significativa dimensión, configurándose primordialmente como agente mediador 
(Agorni y Spinzi 2019; Calvi, 2022) y comunicador intercultural. Gracias a la labor 
traductora, el viajero tiene la posibilidad de inmiscuirse en una experiencia cautiva-
dora de interacción con diversas manifestaciones culturales, perpetuando la noción 
de que la traducción turística constituye un vínculo indiscutible entre la riqueza 
cultural y la eficacia comunicativa. 

La misión encomendada al traductor no se limita a la transposición lingüística; 
más bien, se focaliza en la aproximación de la nueva matriz cultural al ámbito del 
turista, enriqueciendo de manera sustantiva su vivencia y aproximando la nueva 
cultura al universo del turista meta. Este cometido impulsa al traductor a superar las 
limitaciones idiomáticas, desplegando una narrativa transcultural que sirve como 
puente, facilitando la inmersión del viajero en la riqueza de las experiencias cultura-
les que trascienden las fronteras lingüísticas. Todo ello lleva al traductor a desplegar 
destrezas meticulosas, orientadas a generar un texto de destino que, si bien no se 
desvincule de manera exagerada del texto original, al mismo tiempo resulte familiar 
al receptor. De esta manera, se erige un puente comunicativo efectivo entre dos 
mundos aparentemente dispares.

El discurso turístico ha de ser considerado como el uso del lenguaje escrito o 
hablado en cualquier situación relacionada con el turismo. Esto incluye, por ejemplo, 
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guías turísticas, folletos, prospectos, catálogos de agencias de viajes en el caso de 
la palabra escrita y visitas guiadas o audioguías en el caso de la palabra hablada, 
así como todas las interacciones vinculadas a la industria turística. El indiscutible 
interés que despierta el discurso turístico ha acaparado la atención de investigadores, 
dando lugar a numerosos trabajos científicos. La prueba de ello es que, año tras 
año, este ámbito de estudio reúne en Córdoba a los más prestigiosos investigadores 
en el marco incomparable de la Universidad de Córdoba (España) con motivo del 
Congreso Internacional TRADITUR.

En el presente volumen se recogen diversos estudios cuyo eje común es el 
estudio del turismo en sus diferentes manifestaciones discursivas, es decir, sus tex-
tos y sus interacciones. Quizá cuando hablamos de discurso turístico convendría 
considerarlo en plural (Johnstone, 2002) dado que participan en su producción 
varios los actores de diferentes ámbitos como pueden ser la economía, la cultura, 
el patrimonio, la publicidad, la comunicación o la geografía, dando lugar a discur-
sos totalmente diferentes. Así pues, la hibridez del discurso turístico se manifiesta 
de manera innegable, abarcando una amplia gama de registros que van desde lo 
promocional e informativo hasta lo jurídico o comercial.

Los discursos del turismo también hacen referencia a la exploración de los meta-
discursos, es decir, los discursos críticos o eruditos emitidos por los investigadores 
que estudian los mecanismos que intervienen en la generación de estos discursos. 
Asimismo, se debe atender a los medios de transmisión de este discurso como son 
sus géneros y soportes materiales como guías turísticas, catálogos de viajes, folletos 
publicitarios y de marketing, sitios web y operadores turísticos, así como postales y 
mapas. De esta manera, se dirige la atención no solo al quid dicitur (lo que se dice), 
sino también al quomodo dicitur (cómo se dice), dentro del contexto de enunciación, 
tanto de forma simbólica como material.

Dada la diversidad de enfoques teóricos, temáticas y corpus abordados en los 
capítulos que conforman el volumen, se ha procedido a su organización en cuatro 
secciones distintas: 

La sección inaugural de este volumen, de manera predecible, se adentra en 
la consideración de Traductología y al Discurso Turístico. El capítulo de apertura 
lleva a cabo un interesante estudio traductológico y terminológico basado en la 
página web del Parque Natural de las Lagunas de Ruidera bajo la autoría de Miriam 
Blanco. Desde una perspectiva didáctica, Julian Bourne y Pedro Jesús Castillo Ortiz 
abordan las características del discurso turístico en inglés con el propósito de que 
estas sean integradas en el ejercicio de traducción y revisión realizado por los 
estudiantes, suscitando un interesante debate en torno a la pedagogía relacionada 
con la traducción de textos turísticos. María Nieves Fluet nos acerca en el tercer 
capítulo a la traducción de los culturemas presentes en el discurso turístico de la 
Semana Santa española, mientras que para Raymonda Nodis el interés se centra 
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en los culturemas de la naturaleza en textos turísticos institucionales. Ana López y 
Teresa Ortego analizan muy acertadamente la traducción del término «tapa» en los 
folletos turísticos gastronómicos como (macro)género textual. En su esfera de acción, 
José Luis Plata Díaz recorre la traducción de culturemas en el discurso relacionado 
con el camino de Santiago japonés centrándose en la presencia de técnicas como 
la extranjerización y la domesticación.

Prosiguiendo la segunda sección del presente monográfico, se explora la inter-
conexión entre los Enfoques lingüísticos y el Discurso turístico. El interesante estudio 
de Elke Cases se orienta hacia la transcripción del lenguaje inclusivo en español 
y alemán en los catálogos de Viajes El Corte Inglés y Nautalia Baleares 2021, así 
como de las agencias minoristas alemanas, como TUI. Carmen Fernández, Ricardo 
Hernández y Manuel Rivera inciden en la importancia del idioma en las redes y en 
clústeres turísticos en la provincia de Córdoba, ahondando en el examen del uso 
del lenguaje en las estrategias promocionales. La atención se dirige en el noveno 
capítulo hacia los enfoques pedagógicos dentro del ámbito de la industria turís-
tica de la mano de los autores Melita Koletnik, Enrique Cerezo Herrero y Astrid 
Schmidhofer, enriqueciendo así la experiencia de aprendizaje integral en el aula. 
Para Stéphane Patin,el foco se dirige hacia el uso de la hipérbole como estrategia 
retórica en el discurso turístico presente en los comentarios online en español sobre 
el Museo del Louvre publicados en TripAdvisor, mediante un análisis textométrico. 
Reanudamos la reflexión sobre los culturemas, que se revela de vital importancia en 
este volumen, con la exploración llevada a cabo por Ifigeneia Roulia en el par de 
lenguas griego-inglés. Mediante la evaluación de ejemplos de extraídos de páginas 
web pretende resaltar la destacada función del traductor como mediador. Por su 
parte, el epicentro de la investigación de Magaly Poleo reside en la traducción de las 
guías turísticas arquitectónicas al objeto de revelar en su estudio la presencia de una 
serie de aspectos lingüísticos y extralingüísticos dignos de ser destacados. Concluye 
esta sección con una travesía a través del inexplorado mundo del turismo polar. La 
autora, Eleonora Sasso, trata de ofrecer una reinterpretación de los documentales 
sobre la cultura inuit y el turismo desde una perspectiva cognitiva. 

La tercera parte del volumen agrupa los estudios referidos a las Lenguas, los 
Textos de especialidad y el Discurso turístico. En la primera de las investigaciones, a 
cargo de Richard Clouet, se presenta una propuesta curricular basada en las lenguas 
extranjeras aplicadas a la traducción turística. Sabah El Herch pone de relieve los 
complejos y frecuentes problemas de traducción que plantea la terminología en el 
sector del turismo gastronómico. En el siguiente capítulo, Iolanda Galanes aborda 
la variación terminológica y la neología emergente de ciertos términos vinculados 
con «la pandemia y los viajes». La contribución de Patrizia Giampieri emprende el 
análisis del discurso turístico y su proceso de traducción, resaltando la manera en 
que un texto fuente puede ser adaptado, con una serie de consideraciones sobre los 
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aspectos culturales, semánticos y vinculados al segundo idioma, específicamente en 
el par de lenguas inglés-italiano. Seguidamente, las reflexiones de Mingshu Liu se 
enfocan en las operaciones lingüísticas en la traducción español-chino de la campaña 
publicitaria turística desde la perspectiva eco-traductológica. Nos adentramos en la 
industria vitivinícola a través de la traducción del discurso persuasivo presente en 
el género textual «catálogo de la comercialización vitivinícola» bajo la pluma de 
Rebeca Cristina López. En el contexto de su investigación, las autoras Lucía Nava-
rro y Analía Cuadrado prestan atención a la adaptación de la traducción turística 
atendiendo a las nuevas necesidades de accesibilidad cognitiva a través de la lectura 
fácil interlingüística e intralingüística. A Karina Socorro le preocupa la presencia de 
anglicismos en los folletos turísticos de Gran Canaria y si estos provocan una dis-
torsión dificultando de este modo la comunicación. En el epílogo de esta sección, 
Carmen Trinado se acerca al mundo de la orfebrería a través de un estudio de los 
modelos de relaciones conceptuales para la traducción en este ámbito.

La cuarta parte del volumen presenta los estudios relacionados con los Enfo-
ques literarios y el Discurso turístico. Inicia este apartado el estudio de Juan Manuel 
Garrido en el que aborda la relación del turismo actual con el relato de Julio César, 
sumergiéndonos en un viaje a través del tiempo. Por su parte, Manuel Gómez 
investiga sobre la traducción de los primeros viajes a África mediante la obra de 
Paul Du Chaillu. Javier Martín nos acerca a la literatura de viajes a través el género 
vampírico y Francesca Placidi nos invita a explorar desde un enfoque geográfico 
y lingüístico la novela In altre parole de la escritora Jhumpa Lahiri.  Para finalizar, 
Wei Xiaran nos envuelve en la valoración de guías de conversación para viajeros en 
las lenguas española y china bajo la propuesta de un modelo de evaluación propio 
basado en Teoría Funcional de la Lexicografía de Tarp (2007). 

Los ensayos incluidos en esta edición abarcan una variedad de corpus del aná-
lisis del discurso. Provenientes de diversas perspectivas teóricas, que van desde la 
traducción hasta las ciencias del lenguaje, la literatura, la lingüística y la geografía 
del turismo, así como abordando temas y conjuntos de datos muy variados, todos 
comparten un denominador común: los discursos del turismo. Estos estudios exami-
nan géneros discursivos, formas de expresión, emisores, medios de comunicación 
y contextos de enunciación, proporcionando así una perspectiva integral y rica en 
matices sobre el análisis del lenguaje turístico que ofrecen una contribución signifi-
cativa al entendimiento de cómo se configuran y comunican las narrativas turísticas.

Este compendio, por lo tanto, no solo refleja la variedad de investigaciones 
actuales en el campo, sino que también invita a lectores, académicos y profesio-
nales por igual a una reflexión más profunda sobre la intersección dinámica entre 
el lenguaje y el turismo.
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Este volumen se erige como una obra imprescindible debido a su enfoque innovador y su 
exhaustiva exploración de la intersección entre la traducción y el discurso turístico. Su origina-
lidad radica en la síntesis de diversas perspectivas y enfoques investigativos, ofreciendo así una 
visión integral y profunda de un tema crucial en el contexto global contemporáneo: el turismo. 

El turista entra en contacto con diferentes culturas y amplía de este modo sus conocimientos 
por lo que resulta innegable la relación estrecha que se establece entre la traducción turística, 
los discursos de especialidad, la cultura y la comunicación. Con el fin de garantizar que la 
experiencia del turista sea más enriquecedora, el papel del traductor en este sector adquiere 
una dimensión mediadora e intercultural. 

Desde sus más diversas facetas, este libro proporciona un análisis de los enfoques lingüísticos 
y literarios, la diversidad de géneros discursivos, la traductología y terminología aplicada al 
ámbito turístico en una amplia variedad de lenguas de trabajo. En este panorama, se revela 
como un vínculo esencial entre culturas y sistemas lingüísticos heterogéneos, ejerciendo un 
rol primordial en la promoción de la conexión y comprensión intercultural e interlingüística. 

La lectura de este volumen pretende enriquecer al lector con una comprensión más profunda y 
multidisciplinaria de las complejidades y oportunidades que surgen del estudio del discurso y 
la traducción turística. Además, ofrece perspectivas prácticas sobre cómo abordar los desafíos 
inherentes a este campo, lo que lo convierte en una herramienta interesante para aquellos que 
deseen profundizar su conocimiento y mejorar sus habilidades en el ámbito de la traducción 
turística.




